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基于机器学习方法的 《德伯家的苔丝 》

中文译本翻译风格考察

孔德璐

摘要 研 究使 用 机器 学 习 中 的 分 类 和 聚 类 方 法 ，
基 于 自 建平行语 料 库 ， 考 察 哈代 名 作 《 德 伯 家

的 苔 丝 》 中 文 三 译本 的 翻译风格 。 从 ６ ８ 个全部 特征 中 筛 选 出 １ ５ 个 显 著特征 ， 并 结合 实 例 进行量 性

融合 的 阐 释和 总 结 。 结果表 明
，
显 著特征 能 够 有效 区分三 译本风格 差 异 ，

分类 、 聚 类 实验 的 平 均 准 确

率 均达到 ９７％ 左右
，
提 示 出 各译本在词 汇 、句 法 、 语篇 上 的 不 同 风格特征和译者 的个人偏 好 。 研 究在

为 既 往质 性研 究提供数据支持和 细 粒度分析 的 同 时 ，
也提 出 了

一 些 纠 正 性 结论 ， 如 张谷若译本 词 汇

密 度 更 大 、被 字 句 比 例 极少 、 成语 比 例 差 别 不 大 等 ， 并 为 翻译风格 和译者风格研 究 方 法提供 了
一定 改

进和 补充 。
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〇 引言

始于 ２０ 世纪 ５ ０ 年代的描写译学研究 ， 打破了 以往规约性翻译研究对
“

正统翻译
”

和
“

固定翻译范式
”

的 限

制 ，
开始关注翻译的实际现状 ，

并推崇基于实际语料进行实证研究
， 分析翻译文本 中反复 出 现的模式及其成

因 。

［

１
］

伴随着描写译学和语料库语言学在 ９０ 年代 的融合 ，
基于语料库的方法也逐渐在翻译研究 中得到 了具体

运用 。

［

２
］

贝克 （
Ｂａｋｅ ｒ

）

［

３
］

率先展开基于语料库的翻译研究可行性和现状讨论 ， 并声称该方法可 以揭示仅凭直觉

和 内省无法归纳 的翻译规律 。 作为该领域热点之一 的翻译风格研究 ，
主要涉及译文语言模式挖掘和译文语言

特征 阐释
，
这一过程随着语料库语言学 的发展成熟而变得更加高效 。 在此背景下 ， 数字人文理念和方法得 以

融人翻译研究 ， 使用先进的文本分析和可视化工具可进一步加深对翻译文本规律 的洞察 ， 本研究 即为此类尝

试之通过机器学习方法对 《德伯家的苔丝 》 中文三译本进行翻译风格考察 。 研究利用分类和聚类实验

从语言特征层面区分不同译本的风格 ，探讨翻译风格所体现 出 的译者个人偏好 ， 为翻译风格和译者风格研究

领域贡献新的视角和方法 。

５ ８
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１ 研究设计

１ ． １ 文献回顾

赫尔曼斯 （
Ｈｅｒｍａｎ ｓ

）认为译本 中隐藏着
“

译者 的声音
”

；

［

４
］

贝 克认为译文 中会不可避免地展现
“

译者 的指

纹
”

 ［

５
］

， 其所提出 的文学翻译风格考察的框架 已被广泛用于基于语料库的翻译研究 ， 其 中一些典型参数 （ 例如

形符 比 、平均句长和特殊动词等 ） 常被用来检验某
一译者或译作的风格 。 在 中文世界 ， 徐欣基于多译本语料库

分析 《傲慢与偏见 》 的三个译本 ，从词汇 、句法方面讨论不同译本的特有风格 ；

［

６
］

孔德璐和张继东采用定性和定

量相结合的方法 ，从四字格的使用上对 比考察了 《德伯家的苔丝 》三译本所呈现的翻译风格
［

７
］

。

批判性研究也同时在展开 ， 如米哈伊洛夫 （
Ｉｆｆｉｋｈｍｂｖ

） 和维利卡 （
ＶｍＡｋａ

） 通过语料库方法研究多个俄语

和芬兰语对应译本 ，
发现在作者判定研究 中 常用 的参数 ， 如词汇丰 富度 、 高频词等 ，

并不能有效判断译者风

格 。

［

８
］

另外 ，在此类研究 中 ，研究者往往会预先设定并过于强调某些特征 ， 却忽 略掉 了
一些更能突显风格 的隐

性特征 ， 削弱 了总体概括能力 ，
这种预先设定研究特征的做法 已经打上了研究者主观判断的

“

烙印
”

，
因此伊利

塞伊 （
Ｉ ｌ １ Ｓｅ ｌ

） 等人批评这种方法
“

总是基于学者的 自 觉… …显然是
‘

人工设计
’

的
”

 ［
９

］

。 鉴于此 ，
研究者开始借

助机器学习方法
，
通过建立特征集并利用算法提取 出 最突显 的译作风格特征 。 该方法首先起于计量风格学

（
Ｓ ｔ
ｙ

ｌｏｍｅ ｔ ｒ
ｙ ） ，

即采用机器学习方法对作者的创作风格和作品风格进行 比较研究 。 如埃尔 菲奇 （
Ｅ ｌ Ｆｕｐ ） 等人

运用两两 比对分类模型 ，成功地区分了 阿拉伯语 英语和法语 英语译作 中 的译者风格 ， 其表现要远优于传

统的 Ｃ４ ． ５ 决策树模型 ；

［

１ °
］

林奇 （
Ｌ
ｙ
ｎｃｈ

） 和沃格尔 （
Ｖｏ

ｇ
ｅ ｌ

） 使用支持 向量机模型 ， 验证英语 中 的 Ｎ 元语法可有

效识别译者风格
？

。 在国 内 ，詹菊红 、蒋跃使用支持 向量机模型成功地区分 《傲慢与偏见 》 的两个 中文译本 ，

并对部分显著特征进行 阐释 。

？

计量风格学研究 固然弥补 了基于语料库方法的一些缺陷 ， 但也存在一些需要解决的 问题 。 首先 ， 在特征

选择上 ，
不同特征可能导致不同 的研究结果 ，

因此需要尽可能扩大研究所使用 的特征集 ，
以确定最适合特定文

学译作分类任务的特征 。 其次 ， 在模型 的验证上 ， 个别研究仅使用单
一分类或聚类方法 ， 缺乏对模型 的验证 ，

可能会导致结果偏差 ， 最终影响研究结论的可靠性 。 本研究 即 以解决以上问题为初衷展开 。

研究选取哈代经典之作 《德伯家 的苔丝 》 中译本翻译风格作为考察对象 。 《德伯家的苔丝 》 中译本众多 ，

但针对翻译风格的定量研究较少 ， 结合机器学习方法并结合具体特征来探讨译文风格 的研究更是阙如 。 在既

有研究 中 ，对张谷若译本 、王忠祥和聂珍判合译本 、吴笛译本翻译风格的讨论较为充分
［

１ ３ １ ６
＇

３ ７ ３ ９
］

，其中不乏基于

语料库的研究
［

１ ４ １ ６
］

，
且确实存在选取特征有交叠重复之处 （ 形符 比 、平均句长 、 四字格 、方言等 ） 、部分隐性特

征被忽略等问题 ，
因而能为研究结论提供足够的 比较空 间 ， 故本研究选取此三译本作为基础语料 ， 并以解决 以

下两个问题为核心进行实验设计和结果分析 ： （
１

） 机器学习方法如何更好地区分和验证不 同译本 间 的风格差

异
； （

２
） 如何改进特征 阐释 ，

以获得更具意义的结论 。

１ ． ２ 研究路线

本研究技术路线如 图 １ 所示 。 就问题 （
１

） ， 针对前述人工预设特征 、忽略隐形特征 、 特征容量有 限的 问题 ，

５ ９
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 ，
Ｎｏ ． １

在参考既有研究方法的基础上 ，
通过对实验材料的预处理和标注 ，尽可能多地扩展特征数量 ，构建较全面的多

维特征Ａ ＊ 随后乘用有监督＃ 习 的文本分类实验来区别不同择本间 的风格 ， 同 时为避免单一算法 的偶然

性
１

１ ２
］

， 栾用 ＳＶＭ 、简单逻辑 回归和 Ｃ４ ．５ 决策树作为分类器 ，
互为参考 为了最大化研究效率和准确性 ，进一

步茱用卡方箕法迸行特怔筛选 ，识别分类任务中？献最大的
“

显著特征＇弁再次检验这些特征的分类效臬 ５
，

这神方法不仅精筒了特征集 ，
也确保显著特征虜ｆＫ分三译本的

＃

濞优解＇ 偏重 ：技术化的研究往往止步ｆ星

现瘼型芷确率 ，缺少不 同特征：影响实验结果的讨论
Ｖ ｌ

］

，
以上步骤同时解决了这个问题 最联为避免单

一分类

实验的偶然性 ，采用无监督学Ｓ 的聚类分析方法来进
一步验证分类实验结果， 以增强研究结论的稳健性 ５

．

＿何题 （
２

）
，
本研究将基于分类、聚类实验得到的褚果

， 统计
“

显著特征
’ ？

，
也 即高觉献度语言特征在不词

译本中的分布情况
，
并结合真实语料进行阐释说明

，
蕃参考和対 比既有詧化或质性研究的结论 ５

对三译本的翻

译风格进行考察 ， 这一过程也同財检验了上一步的实验结果
，
体现了 机器学、习与探度学另

＂

黑箱子
”

的不词 ，

即机器学 ．习 ．方法所需要的特征集可甩以检验分类效果 。

ｊ研究问题 （

２
）

讨论阐释结果 真实语料提取 统计特征分布 确定 显著特征

结合本文得 出 的 运用 语料库软件 ， 统计不 冋显 箸特 提炼实验过裎中

结 果 ， 参考和对 提取译文中 的真 征在＝个译本中 贡献度 离 的 显 著
比 前人研究中 己 实语料 ， 结合统 的分布情况 ， 并 特征 ， 并加 以归
经得 出 的结论 计结采加 以 阐秤 进行差异性检验 纳—

７

图 １ 研究技术路线 图

２ 研究材料

２ ． １ 语料处理

本研究选择《苔丝》原文以及三个不同译本作为研究
？

语料 ，搢劢 Ｐ ａｎｉ咖ｃ 软件实现句对齐 ，
以便在质性分

析钵分裣乘弁抽取辑料迸行分析 ＆黨文＿大使用翁— ２００ ３ 年顧重印本
［

１ ７
］

 ；＿本 ：
选取的是 １ ９ ８４％人民文学—

版社出版的张各若译本 （ 以下简称张译本 ） ，

２〇 １ １ 年长ｔｃ文艺 出版社出版 的王忠徉和聂珍钊 的合谇本 （ 以下 简

称王賽择本 ） ，及 ２０ １ ６ 年上 ：録文艺 出版社出版的吴翁译本 （ 以下简称吴译本 三译本 中 ， 张各着谇本创作于

脱〇 年前后 ， 是在中虜传统文化背景下对Ｉ苔丝 》迸行的皁期翻译尝试 ， 而主篸合谇本及吴箱择本则代表 了更

现代 的翻译视甭和技巧＾ 选用三译本的理 由 如下 ： （
Ｌ

） 三个译本能够实斑最隹的实验可操作性 ，仅选择两个译

本遞可財 比的空 间有限，三个以上则数据量、计算量 、分析量太增 （
２

） 这三个译本影响力较大
，
好评度较高 ， 渎

６ ０
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者接受度较好 ， 具比较价值① ； （
３

） 如前所述 ，
学界针对这三个译本的讨论较多 ，

已有不少研究成果
，
可为本研

究的结论提供讨论空 间 。

在语料处理阶段 ， 首先对 ＯＣＲ 后的语料进行除噪 ， 只保留正文部分作为研究语料 ， 并分别用 ＴｒｅｅＴａ
ｇｇ

ｅｒ 和

ＮＬＰ ＩＲ ＩＣＴＣＬＡＳ 汉语分词系统？对英汉语语料进行分词和标注 。 我们按照 固定规模标准 ，
即 ＵＴＦ ８ 编码下

３ ０ＫＢ 的文件大小 ， 切分三个汉语译文样本 。 固定文件大小的切分方式有助于样本容量的基本统一 ， 为 ５ ０００

６０００ 词 。 最终建成的英汉双语平行语料库概况如表 １ 所示 ， 实验样本共计 １ １ ２ 个 。

表 １ 语料详情

作 品 样本 形符 数 类符 数

《 苔 丝 》 源本 １ ５ ３ ２３ ３ １ ２ １ ３ ３

张译本 ３ ９ １ ９４３ ８ ５ １ ２５ ２５

王 聂译本 ３ ６ １ ８４９２６ １ １ １ ２５

吴译本 ３ ７ １ ７４０４ １ １ ２４４９

２ ． ２ 建立特征集

参照 以往研究
［ｍ ｌ ８

］

， 本研究所采集 的特征 主要分为两个大类 。 第一类 为 篇章级特征 （
Ｄｏ ｃｕｍｅｎ ｔ

ｌｅ ｖｅ ｌ
） ， 包括从词汇 、句法到篇章 的三个层次共计

３ ３个具体特征  ， 其 中新增 《 中 国 成语大辞典 》 

［

１ ９
］

作为 自 定

义用户 词典 ，
旨在考察文本 中成语 比例和成语密度差异 ，

同 时在用户 词典 中 收纳 常见方言词 ，
构成 自 建方

言词库 ，
以揭示不 同译本 中 的方言表达是否具有显著性差异 。 第二类为关键词特征 ， 使用 Ａｎ ｔｃｏｎ ｃ３ ．５ ．８

，

将三个译本逐个与
“

兰卡斯特现代汉语语料库
”

（
ＬＣＭ Ｃ

） 中 的文学子库 （
ＬＣＭ ＣＦ ｌｃ ｔ ｌ〇ｎ

） 作对 比
，
以提取各译

本的关键词表 ， 然后选取每个词表 中关键值最高 的 ２０ 个主题词 ， 并人工剔除与小说情节相关的专有名 词 ，

包括人名 （

“

苔丝
” “

克莱尔
”

等 ） 、 地名 （

“

沙 氏屯
” “

马勒村
”

等 ） ，
总词表去重后得到 ３ ５ 个关键词 。 关键词

特征 以 比例形式呈现 ，
以确保其不受样本长度所影 响 ， 即某个关键词特征 ＝ 该关键词频次／总词数 ，

以体现

该关键词在译本 中 的分布情况 。

两个分类相辅相成 ，篇章级特征主要针对语篇的宏观层面 ，从具体的词类分布 、句子类型和标点使用等维

度来考察各译本的特点 ；
通过对 比所提取的关键词特征 ，则能够更好地从微观角度来分析各译本风格差别 ， 体

现译者的个人用词偏好 。 最终选取 的 ６ ８ 个实验特征如表 ２ 所示 。 借助 自 编 Ｐ
ｙ

ｔｈｏｎ 代码和语料库检索工具

ＷｏｒｄＳｍｋｈ６ ． ０
，
我们可 以批量提取 出形符 比 、标准形符 比 、总词数 、总句数 、词类频次、标点符号 的频次和总数 、

总成语数等所需要的特征数据 。

①通过豆辧读书 网对所选译本进行检索 ，
张译本评分最高 （

８ ．８ 分 ） ，

五星评分比例最大 （
４ ６ ． １ ％

 ） ，
且影响受众最广 （ 所有版本共有

超过 １ ５ ０ ００ 人评价 ） ；
王聂译本 （ 评分 ８ ． ４ 分

，

五星评分比 ３ ９ ． ７％
 ） 和吴译本相差不大 （ 评分 ８ ． ２

，

五星评分比 ３ ６ ． １ ％
 ） ，
统计时 间为 ２０２３ 年

１ ２ 月 。

② ＮＬＰ ＩＲ ＩＣＴＣＬＡＳ 汉语分词系统是张华平博士负责开发的 中文分词 和词汇标注平 台 ， 详情参考 ：

ｈ ｔ ｔ
Ｐ ：

／／ ｉ ｃｔｅ ｌ ａ Ｓ ． ｎ ｌ

ｐ
ｉ ｒ ． ｏ ｒ

ｇ
／

。

６ １



数 字人文研 究ｈ ｔ ｔ
ｐ ：

／／ ｄｈ ｒ ． ｍ ｃ ． ｅｄｕ ． ｃｎ

Ｄ ｉ

ｇ
ｉ ｔ ａ ｌＨｕｍａｎ ｉ ｔ ｉ ｅ ｓＲｅ ｓｅａｒｃｈ２ ０２４

 ，

Ｖｏ ｌ ． ４
 ，

Ｎｏ ． １

表 ２ 实验所使用 的特征集

篇 章 级特征 关键词

（
１

） 形符 比 （
１ ２

） 语 气 词 比 例 （
２３

） 顿 号 比 例

她 、什 么 、 俺 、 时 候 、 把 、 那 儿 、

怎 么 、 不 过 、 那 么 、 但 是 、 因 为 、

所 以 、 那 、 儿 、 从 前 、 哪 、 这 种 、

她们 、 都 、 他 们 、 的 、 奶 牛 、 在 、

没有 、就 、 已 经 、 他 、 这 儿 、 为 什

么 、 牧 师 、

一 样 、 马 车 、 这 么 、 牛

奶 、 觉 得

（
２

） 标准形符 比 （
１ ３

） 实词 比 例 （
２４

） 省 略 号 比 例

（
３

） 平 均 词 长 （
１ ４

） 实词 密度 （
２５

） 栝 号 比 例

（
４

） 名 词 比 例 （
１ ５

） 虚词 比 例 （
２６

） 引 号 比 例

（
５

） 动 词 比 例 （
１ ６

） 虚词 密度 （
２７

） 把 字 句 比 例

（
６

） 形容词 比 例 （
１ ７

） 平 均 句长 （
２ ８

） 被 字 句 比 例

（
７

） 副 词 比 例 （
１ ８

） 陈述句 比 例 （
２９

） 成语 比 例

（
８

） 介词 比 例 （
１ ９

） 问 句 比 例 （
３ ０

） 成语 密 度

（
９

） 代 词 比 例 （
２０

） 感 叹句 比 例 （
３ １

） 方 言 词 比 例

（
１ ０

） 数 词 比 例 （
２ １

） 逗 号 比 例 （
３ ２

） 连词 比 例

（
１ １

） 叹词 比 例 （
２２

） 分号 比 例 （
３ ３

） 助 词 比 例

注 ： ①词 类 比 例 ＝ 词 类 频 次／ 总 词 数 ， 标 点 符 号 和 空 白 字 符 不 算 入 总 词 数 。 ② 句 型 比 例 ＝ 句 型 频 次／ 总 句 数 ，
以 句 号 、 问 号 、 叹

号 、分号 、 冒 号作 为 判 断 句 子结尾 的标准 。 ③符 号 比 例 ＝ 符 号 频 次／ 总 符 号 数 。 ④本研 究 将 名 词 、 动 词 、 形容 词 和 副 词 定 义 为 实 词
，

这 些词 类 均 表达 稳定词 义
；
将介词 、连词 、 助 词 、 语 气 词 和 叹词 这 些 不具备 稳 定词 义或 意 义模 糊 而 主 要起语 法 功 能 作 用 的 词 语 定 义

为 虚词 。 则 实词 比 例 ＝ 总 实 词 数／ 总 词 数 ， 实词 密度 ＝ 总 实词 数 ／ 总 虚 词 数 ；
虚 词 比 例 ＝ 总 虚 词 数／ 总 词 数 ，

虚 词 密 度 ＝ 总 虚 词 数／ 总

实词 数 。 ⑤成语 比 例 ＝ 总 成 语 频 数／ 总 词 数 ，
成 语 密 度 ＝ 总 成 语 频 数／ 总 句 数 。

３ 实验及验证

３ ． １ 分类器与算法

支持 向量机 （
Ｓｕ

ｐｐ
ｏｒｔＶｅｃ ｔｏ ｒＭａｃｈ ｉｎ ｅ

，
ＳＶＭ

） 在 １ ９６ ３ 年 由 著 名 的 苏联数学家弗 拉基米尔 ？ 瓦 普尼 克

（
Ｖ ｌａｄｍｎｒＶａ

ｐ
ｍｋ

） 等人设计 ，并在随后的广泛应用 中展示 出 良好的性能
［

２〇
］

。 在译者和译作风格研究 中 ，

ＳＶＭ

模型执行分类任务效率较高 、效果较好 ， 受到 国 内外学者的关注和推广
［

＆ １ ２
］

。 但单独使用 ＳＶＭ 算法进行分类

实验 ，缺少其他算法对照 ，结果不免存在一定的偶然性 ，
因此本研究将 １ １ ２ 个文本样本转换为对应的基于 ６ ８ 个

特征的 向量模型 ，使用 ＳＶＭ
、简单逻辑 回归 （

Ｓ ｉｍ
ｐ

ｌｅＬｏ
ｇ

ｌ ｓ ｔ ｌ ｃＲｅ
ｇ
ｒｅ ｓ ｓ ｌ 〇ｎ

） 、
Ｃ４ ．５ 决策树作为分类器 。

本研究使用 了 台湾大学林智 仁教授等开发设计 的便捷软件包 ＬＩ Ｂ ＳＶＭ
［

２ ２
］

。
ＳＶＭ 包含三个关键参数 ：

（
１

） 核类型 （
Ｋｅｒｎｅ ｌＴ

ｙｐ
ｅ

） ： 线性核 （
Ｌｍ ｅａｒ

） 意味着构建
一个简单 、高效且易 于解释的 ＳＶＭ 模型 ； （

２
） 惩罚 系数

（
ｃｏ ｓ ｔ

） ：控制错误分类 的惩罚 力 度 ，
设置 为 １ ０００ 能够达 到 最佳分类效果 ，

同 时避免过拟合 ； （
３

） 伽 马 值

（ ｇ
ａｍｍａ

） ： 通过 ＧｒｉｄＳｅａｒｃｈ 算法调参 ，
对 （

ｃｏ ｓ ｔ
， ｇ

ａｍｍａ
） 参数组合进行系统遍历和评估 ，

选择在交叉验证数据集

上表现最好的参数组合 ， 即对应伽马值为 〇
。 最终 ，

ＬＩＢ ＳＶＭ 的参数设置如 图 ２ 所示 ， 其他分类器均使用默认

设置 。

６ ２



基子｜Ｌ奉学 笱 方 法 ＿ 《德． 家 的 苔丝》 中 文译本翻译风格考察

图 ２ＬＩＢＳＶＭ 参数设置

为选取分类过程中贡献最大的特征 ， 本研究利 用机器学习平台 Ｗｅｋａ３ ．８ ． ４① 中 内置拥特征选择分类器

（
Ａｔｔｒｉｂｐ ｔ＃Ｓｅｆｅ ｔ ｉ ｏｎ Ｃ Ｌ坤禪 ，使用卡方评估鼠通过计算各■爾中祥本例的卡方■计量驗憤来评播

值 ， 从前一歩结果中挑选出 １ ５ 个卡方隹最裔的参数 ， 即 １ ５ 个显著特征以

３ ． ２ 分类实验结果

我们首先将预处理后 的数据 （
６ ８ 个特征 ） 导入三 个分类器 ， 使用十折交叉验征法进行分类楱型精度评

估② 「 接着 ：利用卡方算法对特征进行筛选 ，莸取 １ ５ 个 ；
Ｓ著特征 （表 ａ

） ， 重复以上实验步骤 ｅ 两次实＿果对

比如表 ４所示 ｃ

嵩＿结齡包含三个主窭指标＾
＿确事ｆ

蠢请分養祥本截样本数中 的占 比 ； 召 回攀＊邊录样本中的龙例宥多

少被猶测正确 ；

ＡＵＣ
， 用来反映模型预测能力 召 回率和 ＡＵＣ 越接近 １

，
．分类第畢和模型预测能力越好 ５ 表 ３

显示Ｖ用全雜 ６ ８ １个特征构建的分类器模型已径达到较为理想的结果 ，
三个分类器准确率均禽于 ９５％

 ，其 中 以

简单逻辑回归分类賴表现最隹＆ 取 １ ５ 个显著特征后 ，
ＳＶＭ 和简单逻辑興料分类器的三项指标均进一歩提ｊ

ｆｈ

可 ：见 、

，
基于显著特征进行分类是可行的 ， 模型效果甚遂更好 ，这种做法不仅可 以提羸数据处理效率 ， 而且可在

一定程度上避免部分噪音特征放影响 ｙ在特１￡阐释阶段也便于我到切人 口 和处理依据，

厘 ３ 展示 了基于 １ ５ 个显著特征的 ＳＶＭ 分类器结果＾在 １ １ ２ 个总祥本中
，
共有 １ ０９ 个祥本被正确分类 ｓ 底

部的混淆矩阵反映出 ３ 个错分样本｜｜爲体情祝 ， 有两个张译文样本被镨分人 了 王＿译本组 ，

一个壬賽舞本样

本被错分人张译本组 ，吴輕本所有样本都被正确分类 ，
且歡書其他译者样本错误分入该类 「 这

。

证明 Ｔ １ ５ 个显

著特征是可以满足译本风格区分需求的 ｒ

①新 雜
；

ｆｅ參开 发的一轉 的１？＃３霉纖＿＊件 
＇鱗为

“

鄉灣能分柝环辑
《

（Ｗａ ｉｆｃＳｔｏＢａｒｉ麵－

ｍｅｎ ｔ ｆｏｒ Ｋｎｏｗ ｌｅｄｇｅ
Ａｎａｌ

ｙｓ
ｉｓ

） ，详情参考 ：
ｈ ｔｔ

ｐｓ ｐＶｗｗｗ ． ｃｓ ． ｗａｉｋａｔｏ ． ａｃ ． ｎｚ／ｍｌ／ｗｅｋ ａ／ ０

② Ｋ 折交叉验证即将总数据集随机切分成 Ｋ 份 ，每次运行时都使用其 中 １ 份作为测试集 ， 剩下 Ｋ －

ｌ 份作为训练集 ， 并重复验证 Ｋ

次 ， 这种方法就叫做 。

一般将 Ｋ 取值为 １ ０
，就是常见的十折交叉验证法 。 最后的精度验证结果是十次重复验证结果的平均值 。

—

６ ３
—
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Ｐ 
ＷＺｄｈｒ ． ｒｕｅ ． ｅｄｕ ． ｃｎ

Ｄ ｉ
ｇ

ｉ ｔａｌＨｕｍａｎ ｉｔｉｅ ｓ Ｒｅ ｓｅａｒｃｈ２０２４
 ，
Ｖｏ ｌ ． ４

 ，
Ｎｏ ． １

表 ３ １５ 个显著特征

卡 方 范 围值 平均排名 特 怔 卡 方 范 围值 平均排名 特 怔

１ １ ３ ． ３７ ８ ± １ １ ． ６４４ １ 儿 ７２ ． ６５９ ± ２ ． ９７４ ９ 都

１ ００ ． ８０ ±０ ． ４ ２ 分号 比 例 ７ １ ． ７５３ ±４ ． ５９７ １ ０ 实漏 密度 －

９９ ． ６００ ± ３ ． ８７２ ３ 哪 ７ １ ． ７５３ ±４ ． ５９７ １ １ 廬词 密鼻

９７ ． ００７ ± １ ． ３ ８７ ４ 被 字 句 比 例 ７２ ． ０７６ ± ７ ． ６０５ １ ２ 在

９ １ ． ５ １ ９ ± ７ ． ９ １ ５ 这 么 ６９ ． ３３４± ３ ． ２５ １ ３ 助词 比例

８５ ． ６３７ ± １ ． ９７４ ６ 虚词 比 辦 ６９ ． ７ ８２ ± ２ ． ３２３ １４ 从前

８６ ． ２９６ ± １ ０ ． ９０ １ ７ 没有 ６８ ． １ ６３ ± １ ． ４８９ １ ５ 方言词 比例

７９ ． ５９９ ± ３ ． ６８ １ ８ 副 词 比 例

注 ： 表 中斜体字属 于篇 章 级特征 ， 其他 为 关键词特征 。

表 ４显著特征选择前后分类结果

分类器
全部 ６８ 个特征 １ ３

４
■显著 特 怔

准确 率 召 回率 ＡＵＣ 准确 率 召 回 率 ＡＵＣ

ＳＶＭ ９５ ． ５３５７％ ０ ． ９５５ ０ ． ９６７ ９７ ． ３２ １４％ ０ ． ９７３ ０ ． ９８０

简单＿ 回 归 ９７ ． ３２ １４％ ０ ． ９７３ ０ ． ９９８ ９８ ． ２ １４３％ ０ ． ９８２ ０ ． ９９９

Ｃ４ ． ５丧零翁 ９６ ． ４２８６％ ０ ． ９６４ ０ ． ９７３ ９６ ． ４２８６％ ０ ． ９６４ ０ ． ９７３

注 ：
ＡＵＣ

（ 

ＡｒｅａＵｎｄｅｒ Ｃｕｒｖｅ
） 为 ＲＯＣ 曲 线 下 与 坐标轴 围 成 的 面 积 。

Ｓｔ ｒａｔｉｆｉ ｅｄｃ ｒｏ ｓ ｓ ｖａ ｌ ｉｄａｔｉｏｎ



Ｓｕｍｍａｒｙ
＝＝＝

Ｃｏ ｒ ｒｅ ｃｔ ｌｙＣｌ ａ ｓ ｓ ｉ ｆ ｉ ｅｄＩ ｎ ｓ ｔａｎｃｅ ｓ

Ｉ ｎ ｃｏ ｒ ｒｅｃｔｌｙＣ ｌ ａ ｓ ｓ ｉ ｆ ｉ ｅｄＩｎ ｓｔａｎｃｅ ｓ

Ｋａｐｐａｓｔａｔｉ ｓ ｔ ｉ ｃ

Ｍｅ ａｎａｂ ｓ ｏｌｕｔｅｅ ｒ ｒｏ ｒ

Ｒｏｏｔｍｅａｎｓｑｕａ ｒｅｄｅ ｒ ｒｏ ｒ

Ｒｅ ｌ ａｔ ｉｖｅａｂｓ ｏ ｌ ｕｔｅｅ ｒ ｒｏ ｒ

Ｒｏｏｔｒｅ ｌａｔ ｉｖｅｓｑｕａ ｒｅ ｄｅ ｒ ｒｏ ｒ

Ｔｏｔａ ｌＮｕｍｂｅ ｒｏ ｆＩ ｎ ｓ ｔａｎ ｃｅ ｓ

１ ０ ９ ９ ７ ． ３ ２ １ ４％

３ ２ ． ６ ７ ８ ６％

０ ． ９ ５ ９ ８

０ ． ０ １ ７ ９

０ ． １ ３ ３ ６

４ ． ０ １ ７ ５％

２ ８ ． ３ ３ ６ ５％

１ １ ２

＝＝＝ Ｄｅｔａｉ ｌｅｄＡｃ ｃｕ ｒａ ｃｙＢｙＣ ｌａ ｓ ｓ＝＝＝

Ｗｅ ｉ ｇｈｔｅｄＡｖｇ ．

Ｔ ＰＲａｔｅ ＦＰＲａｔｅ Ｐ ｒｅ ｃ ｉ ｓ ｉｏｎ Ｒｅ ｃａ ｌ ｌ Ｆ Ｍｅａ ｓ ｕ ｒｅ ＭＣＣ ＲＯＣＡｒｅａ ＰＲＣＡｒｅａ Ｃ ｌ ａ ｓ ｓ

０ ． ９ ４ ９ ０ ． ０ １ ４ ０ ． ９ ７ ４ ０ ． ９ ４ ９ ０ ． ９ ６ １ ０ ． ９ ４ １ ０ ． ９ ６ ８ ０ ． ９ ４ ２ Ｔｅ ｓ ｓ Ｚ ｈａｎｇ

０ ． ９ ７ ３ ０ ． ０ ２ ７ ０ ． ９ ４ ７ ０ ． ９ ７ ３ ０ ． ９ ６ ０ ０ ． ９ ４ ０ ０ ． ９ ７ ３ ０ ． ９ ３ １ Ｔｅ ｓ ｓＷａｎｇ

１ ． ０ ０ ０ ０ ． ０ ０ ０ １ ． ０ ０ ０ １ ． ０ ０ ０ １ ． ０ ０ ０ １ ． ０ ０ ０ １ ． ０ ０ ０ １ ． ０ ０ ０ Ｔｅ ｓ ｓＷｕ

０ ． ９ ７ ３ ０ ． ０ １ ４ ０ ． ９ ７ ３ ０ ． ９ ７ ３ ０ ． ９ ７ ３ ０ ． ９ ６ ０ ０ ． ９ ８ ０ ０ ． ９ ５ ７

＝＝＝ Ｃｏｎ ｆｕｓ ｉ ｏｎＭａｔ ｒ ｉｘ＝＝＝

ａ ｂ ｃ ＜ ｃ ｌ ａ ｓ ｓ ｉ ｆ ｉ ｅｄ

３ ７ ２ 〇 １

ａ ＝ Ｔｅ ｓ ｓ Ｚ ｈａ ｎｇ

１ ３ ６ 〇 １

ｂ － Ｔｅ ｓ ｓＷａｎｇ

０ ０ ３ ６ ｜

ｃ
＝ Ｔｅ ｓ ｓＷｕ

图 ３ 基于显著特征的 ＳＶＭ 分类器结果

—

６ ４
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基子｜Ｌ奉学 笱 方 法 ＿ 《德． 家 的 苔丝》 中 文译本翻译风格考察

３ ． ３ 聚类分析验证

前文述及 ，仅通过分类实验來ｇ分译本翻译风格而不加验证 ，其绪杲不足令人債服 ，
因此本研究 ；

＠用聚类

分析进一步检验勢粪结果的德慶和数麗ｆ， 聚義分析 （
Ｃ ｌｕｓｅｒｉｆｌｇａｎｄｙｔｆｃ）可以将数摒対象划分處 ：多个类或翁

使同一类或簇中的对象具有较高的相似度
，
而不苘类的对象间羞异尽可能大 本研究借助 １ ５ 个显著特征 ，

利用 Ｒ 语言 中 的 ｋ ｍｅａｍ 函数 ，得到 １ １ ２ 个样本的聚类结果图 ｛ 围 ４
）

－ｉｓ ０ ：０ ２ ＾５ ５ ：０

图 ４ 三译本基于显著特征的 ｋ
－

ｍｅａｎｓ 聚类结果

注 ： 圆形 （触 ） ｜１泰 簇 １
，
三 ＿ 形 （ ＿ 色次＃孽蔟 ３

，
正 方形 （ 蓝 色 ）＃赛 簇 ８

；
聚 类各 簇 外 直＿馨圆 表 示 ９５餐 的 置 信 区 间 。

图 ４ 呈现显著可辨的 ３ 个簇
７
簇 １ 的样本表示为红色圆点＋主体为王聂译本样本 ；

．簇 ２ 的样本表示为绿色

三角形
，
主体为奚译本样本 ；策 ３ 的样本表示为蓝色正方？

，
均为张译本样本＆ 簇 １

、簇 ２ 外撞椭圆 （ 即 ９５％ 的

置信Ｋ 间 ） 的相交处及附近出现 了被错分的样本 Ｗｕ
（
３５

） 、
Ｗｕ （ ３ 〇 ） 和 Ｗａｎ

ｇ （
３ ２

）
，
张谷若的译文样本全部

分簇正猶 ，也即 １ １２ 个样本 中 只有三个样本被 ：領慑 ：
分组 ，

基于 １ ５ 个疏蓍特征 的 ｋ ｍｅｊｍｓ 輩类正确寧为

９７ ．３ ：２％ 。

至此
，
无论是机器学苟 中 的文本分类述是衆类分析 ， 均怔明在广泛建驾＃征集基础上提取显著特征 的方

法可以有效区分译本的翻译風格 。

４ 基于显著特征的翻译风格分析

实验完成后 ，我们基于 １ ５ 个麗著特征 ，结合平行语料库中统计得到 的数据以 及具体语料 ，从篇聋缀特征

６ ５



数 字人文研 究ｈ ｔ ｔ
ｐ ：

／／ ｄｈ ｒ ． ｍ ｃ ． ｅｄｕ ． ｃｎ

Ｄ ｉ

ｇ
ｉ ｔ ａ ｌＨｕｍａｎ ｉ ｔ ｉ ｅ ｓＲｅ ｓｅａｒｃｈ２ ０２４

，

Ｖｏ ｌ ． ４
，

Ｎｏ ． １

和关键词特征两个层次对三译本进行翻译风格分析 。

４ ． １ 篇章级特征

４ ．１ ． １词 汇特征

在 ８ 个篇章级显著特征 中 ，
词汇层面特征有虚词 比例 、实词密度 、虚词密度和副词 ，

这首先意味着实词和

虚词的使用特征对于区分三个译本有重要贡献 。 张译本虚词密度为 〇 ．３ ２
、 虚词 比例为 １ ９ ．２％

、实词密度为

３ ．０８
，
为方便分析 ，

我们统计了实词 比例 ，
为 ５９ ．０９％

 ；

王聂译本对应 四个数值为 ０ ．３ ８
、
２ １ ．６５％

、
２ ．６５

、
５７ ．４７％

 ；

吴译本为 〇 ．３ ７
、
２ １ ．３ ４％

、
２ ．７２

、
５ ８ ． ０ １ ％

。 参考王克非
［

２ ５
］

６ ３

对英译汉文学文本 中各类词 的分布统计 （ 本文对于

实词和虚词的划分与该研究一致 ） ，
可 以发现三译本虚词 比例均高于原创汉语的平均值 （

１ ３ ．０４％
 ） ；
实词 比例

均高于文学翻译汉语的平均值 （
５７ ．３ ％

 ） ，但未能达到原创汉语的程度 （
６ １ ． ４％

 ） 。 王克非和胡显耀认为虚词和

实词的 占 比分别反映了翻译语篇中
“

虚词显化
”

和
“

词汇密度
”

。

？
三个译本的虚词 比例均高于原创汉语 ，说明

均受到英文原文 的影响 ， 体现 出 翻译汉语在语法标记上 的外显 （ 形合 ） 特征 。 学界普遍认为词汇密度是衡

量信息量大小和文本难度 的重要指标之一
［

２ ５
］

８ ２ ８ ５

： 实词属于开放区 间
，
不断有新词产生 ，

而虚词属 于闭合 区

间 ， 虚词数量有 限 。 因此 ， 实词密度高和虚词密度低代表词汇信息度相对较大 ，
且文本难易 度较高

［

２ ６
］

。 三

译本 中
，
张译本实词密度最高 、虚词密度最低 ，

可 以说其词汇密度最大 ，
文本信息更为丰 富 ，

且更接近原创

汉语文本
；
与之相反

，

王聂译本实词 比最低 、虚词 比最高 ， 说 明其受到原语 的影 响相对较大 ，
更 突显 出 翻译

语言
“

显化
”

特点 。

针对副词 ， 《苔丝 》 源本的副词 比例为 ７ ．２２％
， 张译本为 １ ０ ．４４％

，

王聂译本为 ９ ．１ ９％
，
吴译本为 ９ ．７ ％

。 表

５ 单因素方差分析的数据显示 ，
源本 中使用副词 比例要远低于 中文译文 ， Ｐ 值均小于 ０ ． ０５

；

三译本 中又 以 张译

本副词 比例最高 ，
且和其他两译本均呈现显著差异 （ Ｐ ＜ 〇 ． 〇〇〇

） ；

王聂译本和吴译本在副词使用上大同小异 ，
无

法检验出差异性 （ Ｐ 

＝
〇 ．２２４

） 。 由 于汉语是意合的语言 ，
而且缺乏在英语 中使用较广泛 的限定词和不同 的动词

时态 、体态等 ，所以在翻译时需要使用大量副词来填补空缺 。 同 时 ，
汉语 中 的副词是语篇衔接的重要手段之

一

［

３２
］

，
且汉语副词主观性强 ，

能表达说话者丰富的主观态度或感情
［

３ ４
］

。 这是 《苔丝 》 源本中使用副词 比例要远

低于 中文译文的原因 。 王克非
［

２ ５
］

６ ３

提出汉语原创文学 中副词 的 占 比为 １ ０ ． ４２％
，
三译本 中 只有张译本的副词

比例达到原创汉语的水平 ，
这意味着张译本在人物动作和景物描写上更加生动形象 ， 文本可读性更强 。 因此

，

副词 比例可被视为将张译本与其他两译本区分开的重要词汇特征 。 并且综合虚实词特征来看 ，
张译本都更接

近原创汉语 。

表 ５ 副 词差异性检验

差 异检验 源本／张 译本

源本／

王 聂译本

源本／

吴译本

张译本／

王 聂译本

张译本／

吴译本

王 聂译本／

吴译本

Ｐ 值 ． ０００

＊ ＊

． ０４４

＊

． ０００

＊ ＊

． ０００

＊ ＊

． ０００

＊ ＊

． ２２４

注 ： 单 星 号 上标表 示具 有 差 异 性 ，
双 星 号 上标 表 示 差 异 十分 显著 ， 未标 星 号表 示在 统 计意 义 上 不具 有 差 异 。

６ ６



基于机器学 习 方 法 的 《德伯 家 的 苔 丝 》 中 文译本翻译风格考察

４ ．１ ．２句 法特征

分号 比例和被字句 比例在表 ２ 中分列第 ２ 和第 ４ 位 ，说明是两个能够有力 区分三译本翻译风格 的特征 。

分号 比例被筛选为有力 的显著特征 比较出乎意料 ，鲜有研究会关注翻译 中标点符号的运用 。 英文源本共使用

了１ ３ ８６ 个分号 ， 张译本 中有 １ ４０５ 个 ，
比例为 ３ ．７ １ ％

， 数量甚至超过了源本 ；

王聂译本 中 出现了１ １ ９ ８ 个分号 ，
比

例为 ３ ．６５％
，
虽然不及英文原文和张译本 ，但相较于吴译本 （

１ ３ ６ 个
，
比例为 ０ ．３ ９％

） 仍显现出英文源本 的强烈

影响 。 观察例 （
Ａ

） ，英文原文 中共出现 ５ 次分号 ，起到并列作用 ，对此吴译本全部使用逗号来翻译 ，体现出译者

不拘泥于原文 ，在标点 的使用上发挥更多的
“

译者主体
”

作用 。 在这个例子 中 ， 张译本使用 了２ 个分号 、 王聂译

本使用 了 ４ 个分号 （ 囿于篇幅未将原文列 出 ） 。 可见标点符号非常能够凸显译者的个人选择 ，
后续研究应当更

多关注这一较为隐形的特征 。

例 （
Ａ

）

（
１
 ） 
Ａ
ｇ

ａｕｎ ｔｆｏｕ ｒ
ｐ
ｏ ｓ ｔｂｅｄ ｓ ｔｅａｄｗｈ ｉ ｃｈｓ ｔｏｏｄ ｉｎｔｈｅｒｏｏｍａｆｆｏ ｒｄｅｄｓ ｉ ｔ ｔ ｉｎ

ｇ
ｓ
ｐ
ａｃｅｆｏ ｒｓｅｖｅ ｒａ ｌ

ｐ
ｅ ｒｓ ｏｎ ｓ

ｇ
ａ ｔｈ ？

ｅｒｅｄｒｏｕｎｄｔｈｒｅｅｏｆ  ｉ ｔ ｓｓ ｉｄｅ ｓ
； 

ａｃｏｕ
ｐ

ｌｅｍｏｒｅｍｅｎｈａｄｅ ｌｅｖａ ｔｅｄ ｔｈｅｍ ｓｅ ｌｖｅ ｓｏｎａｃｈ ｅ ｓ ｔｏｆ ｄｒａｗｅｒ ｓ ； 

ａｎ ｏｔｈｅ ｒｒｅ ｓ
？

ｔｅｄｏｎ ｔｈｅｏａｋ ｃａｒｖｅｄ
＊ １

ｃｗｏｆｆｅｒ
”

； 

ｔｗｏｏｎ ｔｈ ｅｗａ ｓｈ ｓ ｔａｎｄ
； 

ａｎｏ ｔｈｅ ｒｏｎ ｔｈｅｓ ｔｏｏ ｌ
；

ａｎｄ ｔｈｕ ｓａ ｌ ｌｗｅｒｅ
，

ｓｏｍｅｈｏｗ
，

ｓ ｅａ ｔｅｄａｔ ｔｈｅ ｉ ｒｅａ ｓ ｅ ．

（
２

） 房 间 里
，

一 张破 旧 的 四柱床充 当 了 座位
，
好几个人聚集在床铺 的 三 面

，
还有 两 个人 高 高 地 坐

在五斗橱上 ，
另 有一人坐在橡木雕花 的 箱 子上 ，

另 有 两人坐在盆架上 ，
另 有一个 坐在板凳上 ，

于是
， 所

有 的人好 歹都舒舒服服地有 了 坐处 。 （
吴译本 ）

“

被
”

字句是另一个可显著区分三译本的句法特征 。 张译本 中
“

被
”

字句平均每百万词 出 现 ４ １ 次
，

王聂译

本每百万词出现 １ ８０ １ 次 ，
吴译本每百万词 出现 １ ５ ３ ９ 次 ，

显然 ， 相较于张译本 ，

王聂译本和吴译本受到英语中高

频使用被动语态的
“

源语干扰
”

［

２７
］

较强影响 。 例 （
Ｂ

） 集 中体现 了 多个被动语态连用下张译本 中 的翻译策略 。

英文原文包含 ５ 个被动语态 ， 多个被动从句层层嵌套 ，
而张译本只使用 了一个半语法化的显性被动标记

“

叫
”

，
同时诉诸句法上的处理 ， 如调整句子主 、被动结构 ，

或通过重复专有名 词 （

“

梓牛
”

和
“

牛犊
”

） ， 完成 了将

被动语态转变为主动语态 。

例 （
Ｂ

）

（
１

） 
Ｌｏｎ

ｇ
ｔｈａｔｃｈ ｅｄｓｈｅｄ ｓｓ ｔｒｅｔｃｈ ｅｄｒｏｕｎｄｔｈｅｅｎｃ ｌｏ ｓｕ ｒｅ

， 
ｔｈｅ ｉ ｒｓ ｌ ｏ

ｐ
ｅ ｓｅｎｃ ｒｕ ｓ ｔｅｄｗ ｉ ｔｈｖ ｉｖ ｉｄｇ

ｒｅｅｎｍｏ ｓ ｓ
，

ａｎｄｔｈ ｅ ｉ ｒｅａｖｅ ｓｓｕ
ｐｐ

ｏｒｔｅｄｂ
ｙ
ｗｏｏｄ ｅｎ

ｐ
ｏ ｓ ｔ ｓｒｕｂｂ ｅｄｔｏａ

ｇ
ｌ ｏ ｓ ｓ

ｙ
ｓｍｏｏ ｔｈｎｅ ｓ ｓｂ

ｙ
ｔｈｅ ｆｌａｎｋ ｓｏｆ ｉｎｆｉｎ ｉ ｔｅｃ ｏｗ ｓａｎｄ

ｃａ ｌｖｅ ｓｏｆｂ
ｙｇ

ｏｎｅ
ｙ

ｅａｒ ｓ
，

ｎｏｗ
ｐ

ａｓ ｓｅｄ ｔｏａｎｏｂ ｌ ｉｖ ｉｏｎａ ｌｍｏ ｓ ｔ ｉｎｃｏｎ ｃｅ ｉ ｖａｂ ｌ ｅ ｉｎ ｉ ｔ ｓ
ｐ

ｒｏｆｕｎｄ ｉ ｔ
ｙ

．

（
２

）
院子 四 围 草棚 长 列 ，

坡着 的棚顶 上 ，
长 着 一层鲜 明 的 绿 苔 ， 前檐都有 多 年 以 来 叫 无数 的 桴牛

和牛犊 用 肚子摩擦得光滑发 亮 的 木头柱子 支着 ； 那 些桴牛和牛犊如今好像是坠入 了 深得不 可 思议的

遗忘之渊 里去 了 。 （ 张译本 ）

胡显耀和 曾佳
［

２ ８
］

指 出 ，

“

兰开斯特现代汉语语料库
”

（
ＬＣＭＣ

） 文学子库 中平均每百万词 出 现 １ ５５ ３ 次被动

式 （
ｘ

） ， 当代汉语翻译小说语料库 中平均为 １ ２４９ 次 （ ｙ ） ，

二者 比值 （ ｙ
／ｘ

） 为 ８０ ． ４％
， 即在文学文本 中 ， 翻译汉语

所使用的被动式 比原创汉语约少 ２０％
。 他们将这一现象归纳为

“

传统化
”

（
ｃｏｎｖｅｎ ｔ ｉ ｏｎａｌ ｉ ｚａｔ ｉｏｎ

） ，
意指翻译文本

趋从或夸大译人语传统 ，
以提高译本 的可接受性 ，

反映在
“

被
”

字句上就是翻译文本夸大汉语传统 ， 使用
“

被
”

６ ７



数 字人文研 究ｈ ｔ ｔ
ｐ ：

／／ ｄｈ ｒ ． ｍ ｃ ． ｅｄｕ ． ｃｎ

Ｄ ｉ

ｇ
ｉ ｔ ａ ｌＨｕｍａｎ ｉ ｔ ｉ ｅ ｓＲｅ ｓｅａｒｃｈ２ ０２４

，

Ｖｏ ｌ ． ４
，

Ｎｏ ． １

字句 比原文文学更少 。 若以此视角来看 ，

王 、吴译本
“

被
”

字句 比例均高过翻译文本 ，
比较接近于原创文本 ，

“

传

统化
”

并不明显 。 但张译本中每百万词被动式仅 ４ １ 次 （
Ｚ

） ，
和汉语原创文学该 比例 的 比值 （

ｚ／ｘ
） 为 ２ ． ６４％

，
即

相 比汉语原创文学
“

被
”

字句竟少 ９７％
，
显然超出 了

“

传统化
”

的 内涵 ，
反映的是张谷若的个人翻译风格 ： 善于

利用句法转换 、名词复现等其他方式来翻译原文被动式 。

４ ．１ ． ３ 篇章特征

方言词 比例是区分三译本翻译风格 的显著篇章特征 。 在文学作品 中 ，
方言 的功能多种多样

， 如刻画人物

形象、体现乡 土风情 ， 等等
？

。 我们将方言词划 为篇章特征 的主要依据是该类词所带来 的篇章效果 ，
里奇

（
Ｌｅｅｃｈ

） 和绍特 （
Ｓｈｏ ｒｔ

） 将方言 的使用归 纳 为
“

对作家使用语言 的远离 ，
因 此 同样远离 小说 的 主要判断标

准
”  ［

２ ９
］

。 由此 ，方言表达有助于带来不同 的篇章效果 ，
建立特殊 的篇章含义 。 在三个译本 中 ， 张译本使用 了最

多 的方言词 ， 每万词平均 出现 ４０ ．５２ 个方言词 ， 吴译本 中则每万词 出 现 １ ６ ．２ ３ 个 ，
而王聂译本 自 始至终没有使

用方言 。

称呼语是方言词的一大突 出表现形式 ， 我们 以第
一人称单数称呼语

“

我
”

和其方言变体
“

俺
”

为例 ， 验证了

三个译本之间方言词的使用差异 。 如表 ６ 所示
， 英文 中第一人称数 目 总数 比三个 中文译本都少 ，

这反映出英

文小说中常常省略代词的现象 ，
而汉语译文通常需要增加代词来确保行文流畅和通顺 ； 使用方言词

“

俺
”

占 比

最高的是张译本 ，吴译本其次 。 以上统计也证明 了 以方言词区分三个译本的有效性 。

表 ６ 方言称呼语差异对 比

称 呼语

文本

方 言 变体
“

俺
”

数 量 （ 个 ） 及 占 比

标准语
“

我／ Ｉ／ｍｅ

”

数 量 （ 个 ） 及 占 比

总 计 （ 个 ）

《 苔 丝 》 源 本 ２０４９
（

１ ００％
 ）

２０４９

张译本 ４９６
（

１ ５ ． ８ ％
）

２６４４
（
８ ０ ． ２４％

）
３ １ ４０

王 聂译本 ３ ０４２
（

１ ００％
 ）

３ ０４２

吴译本 ２ ８ ０
（
９ ． ８ ％

 ）
２５ ７ ７

（
９０ ． ２０％

）
２ ８ ５ ７

４ ． ２ 关键词特征

１ ５ 个显著特征 中有 ７ 个关键词特征 ， 分别为代词
“

这么
” “

哪
”

、介词
“

在
”

、 时 间指示词
“

从前
”

、副词
“

没

有
” “

都
”

和词缀
“

儿
”

。 这些词类实际意义较少 ，
在语篇 中多起到补充衔接的作用 。

由 图 ５ 可知 ，
整体而言 ， 张译本中 的

“

都
” “

哪
” “

从前
” “

儿
”

使用频率明显高于其他两个译本 ，

王聂译本 中

“

在
”

和
“

没有
”

使用频率突 出 ， 吴译本中
“

这么
”
一词使用频率十分之高 。 这些用词差异反映 了译者下意识的

个人偏好 ，
并和宏观篇章级特征具有一定 的联系 。 如在

“

儿
”

一词 的使用上 ，
张译本 中大量使用 了儿化词

， 如

“

小房儿
” “

今儿
” “

趁早儿
”

等等 ， 儿化词是北方方言的特征之
一

［

３ １
］

， 佐证了 张译本偏好使用方言词 。 这也说

明在三译本当 中 ， 张译本更富有乡 土气息 。

６ ８



基于机器学 习 方 法 的 《德伯 家 的 苔 丝 》 中 文译本翻译风格考察

关键词特征分布 （每百万词频次 ）

都

这么

没有

在

哪

从前

儿

０ ２ ０００ ４０００ ６ ００ ０ ８ ０００ １ ００００ １ ２０００ １４０ ００ １ ６０００ １８０００ ２００００

儿 从前 明Ｐ 在 没有 这么 都

■ 张译本 ３ ６４ ０ ． ７７ １ ２４ ０ ２ ０ １ ０ ． ５ １ １ ２ ５８ １ ． ２８ ２ ６５ ３ ． ３ ３ ７ ９０ ．７ ７ ７４３ ２ ． ０ ５

■ 王聂译本 １ ３ ６ ． ２ ２ ２４２ ． ９ ７ ２ ２８ ． ６ ５ １８４９ ８ ． １ １ ６ １ ３ ６ ． ７ ６ ９ １ ． ６２ ４０３ ６ ． ２ ２

■＾本 ６８４ ． １ ７ １ ３０ ． ５ ６ ４ ５０ ． ５ ６ １４９４５ ． ２８ ３ ８４ ２ ． ２ ２ １ ３７ １ ．６７ ３９９９ ． ７ ２

图 ５ 关键词特征分布情况

５ 讨论

本研究从：同汇 、句法ｉ章三个蔫面构建语言特征集 ，运用机器学习算法对 《苔丝ｍ谷若译本、王忠祥和

碁＃钊合译本 ＾＾笛译本中文三译本翻译风格进行考察 ，
以下为考察结论和方法总结

５ ． １ 与既往研究结论的对 比探讨

首先 ， 本文部分结论佐证了既有研究 统计数据证明张谭文和 中文原创文学语料相 似 ，
说明其在翻谭埘

宽加偏 向 中文原文行文习惯 ，
避免受到过多的

“

艨请影响＇迎合扠语读者阅读习偾 ， 符合其翻译生涯中
一 以赏

之的准则 努力打造
“

地道的译文
”

［

３ ３
］

「 在剔词的使用上 ， 张译本 中 的副词数量较多 ，
也从数掛上支持了其

译本在人物动作和最物播写上更加生动形象的说感
？ ５

］

． 同时在方言饲上 ， 张译本使甩了太鼙於方言俗语 ，形

成了其独特
“

方言潑 ＩＴ的翻译风格 ，
也同接佐怔前人 的研究 ；

王憂译本 自 始至终都选择标准番來翻铎 ，

没

宥使用任何的方言词 「

其次 ，
本文部分结论补充了既有研究 「 现有文献往＿忽视了某些标点符号和特殊旬式对于区分不词译本

翻译风格的作用？ 在标点ｆｆ号方面 ，本研究实验绩舉揭示分每 比例是三个择本之间 的重要区别 Ｋ 通过进一步

对源本和译本的对照考察 ，发现吳笛译本多使甩逗号来转译分号 ， 使用分号较少成为其译本风格特点之一 ， 体

现出该译者的创造性以及主体性 ｅ 这一点是既有研究没有法意到的 ． 同 时在
《

被
”

字句 比例上 ，通过更加探人

的研究
，
我们发规张谷若译文中被动句 的超低 比例并役有遵循

“

被字句 出现频率相较原创汉语文本更高
”

［

２ ７
］

白夺结论 ，
也远远超越文学翻译汉语中 的

“

传统化
”？３

范畴 ， 这反映 出译者鲜 明 的个人译语偏好 ， 形成其独一无

６ ９



数 字人文研 究ｈ ｔ ｔ
ｐ ：

／／ ｄｈ ｒ ． ｍ ｃ ． ｅｄｕ ． ｃｎ

Ｄ ｉ

ｇ
ｉ ｔ ａ ｌＨｕｍａｎ ｉ ｔ ｉ ｅ ｓＲｅ ｓｅａｒｃｈ２ ０２４

，

Ｖｏ ｌ ． ４
，

Ｎｏ ． １

二的译者风格 。

最后 ， 本文部分结论更新了既有研究 。 现有成果基于个别章节 ， 称张谷若译本的词汇密度最低
［

１ ４
］

， 但本文

的研究语料为全译本 ， 是对 《苔丝 》 多译本的全面考察 ， 发现张谷若译本的实词密度在三个译本 中是最高 的 ，
且

虚词密度最低 ，
所以张译本词汇密度最大 ，

文本信息更为丰富 ，
且更接近原创汉语文本 。 在这一点上 ，

本文结

论和既往研究有所 出人 。 另外 ，
既往研究认为张谷若的译文

“

最突 出 的特点是偏爱使用 四字结构和成语
”

［

１ ６
］

。

就 固定成语①的使用上来看 ， 本研究采用基于 《 中 国成语大辞典 》 的 自定义用户 词典对三译本进行考察 ， 结果

发现和成语相关的两个参数 （ 成语 比例和成语密度 ） 均未能进人 １ ５ 个显著特征 当 中 ， 分列第 ２７ 和第 ４０ 位 。

单独采用这两个参数对三译本进行分类 ，

ＳＶＭ 准确率只有 ５０ ．８９％
，
即仅一半的样本被正确分类 ， 说明 固定成

语难以 区分三个译本的翻译风格 。 这证明 ， 就 固定 四字成语的使用上来看 ，
张译本和其他译本差别不大 。

５ ． ２ 对既有研究方法的补充

前文述及 ，
基于语料库的翻译风格研究能够在海量数据的观察和分析 中发现规律性特征 ，

从而为传统 的

质性研究提供大量数据 ，
可 以证实 、补充或推翻 已有结论

［

３ ５
］

。 然而 ，
此类研究仍存在人工预设特征 、忽 略隐形

特征 、 特征容量有限等问题 。 本研究结合语料库研究 以及计量文体学研究的方法 ， 在实验设计上尽可能弥补

上述缺陷 。

在特征挖掘方面
，
本研究对文本进行特征提取和语言参数区分度计算 ，

以发现前人研究 中可能被忽 略或

遗漏的文本特征 。 我们建立了涵盖词汇 、句法 、篇章三个层面共 ６８ 个语言特征 的特征集 ， 其 中含既有研究未

使用过的成语 比例 、方言词 比例 、关键词 比例等特征 。 随后运用卡方算法提取出 １ ５ 个在分类 中具有高贡献度

的显著特征 ，并证明 了其在分类和 阐述上的有效性和实用性 ，
这是本研究在方法上又一独到之处 。 而且 ， 大部

分基于语料库的翻译风格研究所使用 的贝 克
［

５
］

框架 中 的风格参数 ＴＴＲ
、
ＳＴＴＲ

， 并未人选该 １ ５ 个显著特征 ， 说

明这两个参数对于本研究的文本对象区分能力并不优越 。 这再次凸显 了本研究的提示意义 ： 不加筛选便使用

前人研究框架 中预先设定好的特征是不妥当 的 。

在验证阶段
，
我们采用机器学习 中 的聚类实验来验证分类实验结果 ，

避免了使用单一分类实验造成 的偶

然性
，
并增加研究结论的科学性和可靠性 。 本研究实验过程可重复 、 模型可验证 ， 具有较好的科学性

［

１ ２
］

，
进一

步证实 了数据驱动的机器学习方法在翻译风格研究领域的适用和有效 。

５ ． ３ 局限性与未来展望

首先 ，本研究只选取了三个译本 ，
而如今市面上 《苔丝 》重译本屡屡 问世 ， 将学界讨论较多 的其他译本 ， 如

孙法理译本等纳人 ， 是未来研究方 向之一 。

其次 ，
本研究通过量化分析对文本进行

“

远读
”

，
结论得到数据支持 ， 但 因 为篇幅限制 ， 部分语言特征未经

深人挖掘 ， 同时在质性探讨上还有所欠缺 ， 较难对个别论点展开详尽论述 。 例如张译本 、吴译本 、 王聂译本 的

① 根据方梦之先生定义 ［

４ ２
］

， 四字格 （ 或 四字结构 ） 是
“

由 四个汉字组成 的词组 ，
包括大量成语和 自 由组合 的词组

”

。 由 于松散 的 四

字结构较难 自 动提取 ，
此处仅讨论属于

“

固定成语
”

的 四字结构 。

７ ０



基于机器学 习 方 法 的 《德伯 家 的 苔 丝 》 中 文译本翻译风格考察

某些区别特征形成的背后原因有哪些 ？ 译本 出 现年份 的不 同是否会对译文 的语言特征产生影 响 ？ 这些 问题

待后续研究讨论 。

最后 ，本研究所采用的实验特征局 限于词性标注后 的字词层面 ，
囿于技术限制 ，更为复杂 的语义 、语篇层

面未能充分涉及 。 因此
，
后续研究将从特征选择人手 ，借助文本可读性等指标 ， 深挖语义 、语用 、语篇等方面的

文本特征
，
在数字人文领域进一步丰富翻译风格的研究方法和深度 。

６ 结论

本研究借助机器学习 中分类和聚类的方法对哈代名篇 《德伯家的苔丝 》三个中文译本 张谷若译本 、 王

忠祥和聂珍判合译本 、吴笛译本进行翻译风格考察 。 具体而言 ，
即在建立涵盖词汇 、句法 、篇章三个层面共 ６ ８

个语言特征的特征集后挑选 出 １ ５ 个显著特征 ， 使用 ＳＶＭ
、简单逻辑 回归 、决策树三个分类器和 ｋ ｍｅａｎ ｓ 聚类

分析法对三个译本进行基于特征的分类和验证 ， 最后结合文本对这些特征进行分析和 阐释 。 实验结果显示 ，

此 １ ５ 个显著特征足以有效区分三个中文译本 ， 分类器平均准确率达到 ９７％
。 研究发现 ， 在篇章层面 ， 张译本

包含更多的副词和方言词 ，
极少使用

“

被
”

字句 ， 体现出译者遣词造句的灵活性 ，其译文中实虚词 比例也更接近

汉语原创文本 ；

王聂译本和吴译本在词汇层面差距较小 ，
实虚词和副词使用 比例较为接近 ；

吴译本在分号的使

用上富有创造性 ，试图摆脱源语干扰 ；
而王聂译本 中不使用

“

方言对译法
”

是其主要的特征之一 ， 即选择标准语

来对应翻译英文 中富有 乡 土气息 的部分 。 在关键词层面 ，
不 同译本都有使用频率特别突 出 的关键词 ，

展现 出

细微的译者个人偏好 。

总之
，本研究在为既往质性研究提供数据支持和细粒度分析的 同 时 ，

也提 出
一些纠正性的结论 ，并在方法

论上进行了一定创新 。 机器学习方法的应用无疑给翻译研究增添了科学性和客观性 ，
研究过程体现 了

“

大数

据时代
‘

系统性
’ ‘

整体性
’

和
‘

相关性
’

的理念
”  ［

３ ６
］

， 提示 了探索翻译学在数字人文背景下实现全面 、深度 、 可

持续的跨学科融合的发展路径 。
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ＶＯＧＥＬＣ ． Ｔｈ ｅ ｔｒａｎ ｓ ｌａ ｔ ｏｒ ｓｖ ｉ ｓ ｉ ｂ ｉ ｌ ｉ ｔ

ｙ 

： ｄ ｅ ｔ ｅ ｃ ｔ ｉｎ
ｇ

ｔ ｒａｎ ｓ ｌ ａ ｔｏｒｉａ ｌ ｆｉ ｎ
ｇ
ｅ ｒ

ｐ
ｒｉｎ ｔ ｓ ｉｎｃ ｏｎ ｔｅｍ

ｐ
ｏ ｒａｎ ｅ ｏｕ ｓ

ｐ
ａ ｒａ ｌ ｌｅ ｌ ｔｒａｎ ｓ ｌａ ｔ ｉ ｏｎ ｓ

 ［ Ｊ  ］
．

Ｃ ｏｍ
ｐ
ｕ ｔｅ ｒｓ

ｐ
ｅ ｅ ｃ ｈ＆ ｌ ａｎ

ｇ
ｕａ

ｇ
ｅ

，

２０ １ ８
（
５ ２

） ：
７ ９ １ ０４ ．

［
１ ２

］ 詹菊红 ， 蒋跃． 机器学习算法在翻译风格研究中 的应用 ［ Ｊ ］
． 外语教学 ，

２０ １ ７
（
５

）  ：
８ ０ ８ ５ ．

［
１ ３

］ 韩子满 ． 试论方言对译 的局限性 以张谷若先生译 《德伯家 的苔丝 》 为例 ［ Ｊ ］
． 解放军外 国语学 院学报 ，

２００２
（
４

） ：
８ ６

９０ ．

［
１ ４

］
王蓉 ． 基 于语料 的英汉翻译语言风格对 比研究 以 《苔丝 》三译本为例 ［ Ｊ ］

． 外文研究
，

２０ １ ８
（
２

） ：

８４ ８ ９ ．

［
１ ５

］ 吴逾倩 ，
赵文通 ． 以张谷若译 《苔丝 》为例 的译者风格研究 ［ Ｊ ］

． 北京建筑工程学院学报 ，

２０ １ １
（

１
） ：

７ ６ ８ ０ ．

［
１ ６

］ 张乐金 ， 徐剑 ． 《苔丝 》两译本 的译者风格对 比研究 ［ Ｊ ］
． 江苏师范大学学报 （ 哲学社会科学版 ） ，

２０ １ ３
（
５

）  ：
６９ ７ ３ ．

［
１ ７

 ］ 
ＨＡＲＤＹＴ ． Ｔｅ ｓ ｓｏｆ  ｔｈ ｅＤ

，

Ｕ ｒｂ ｅ ｒｖ ｉ ｌ ｌｅ ｓ
ｆ 
Ｍ

］
．Ｃ ｈ ｉ ｃａ

ｇ
ｏ

：
Ｗ ｏ ｒ ｌｄＢ ｏ ｏｋ Ｉ ｎ ｃ

，

２００３ ．

［
１ ８

］ 黄伟 ，
刘海涛 ． 汉语语体的计量特征在文本聚类 中 的应用 ［ Ｊ ］

． 计算机工程与应用
，

２００９
（
２９

） ：
２５ ２７ ．

［
１ ９

］
王剑引 ． 中 国成语大辞典 ［

Ｍ
］

． 上海 ： 上海辞书 出版社
，

１ ９ ８ ７ ．

［
２０

］
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ｐ
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ｑ
ｕ ｅ ｓ

 ［ 
Ｍ

 ］
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Ｐ ｒｅ ｓ ｓ
 ，

２０ １ ９ ．

［
２ １

］ 张学工 ． 关于统计学习理论与支持 向量机 ［ Ｊ ］
． 自 动化学报 ，

２０００
（

１
） ：

３ ６ ４６ ．

［
２２

］ 
ＣＨＡＮＧＣ

，

Ｌ ＩＮＣＪ ． ＬＩＢ ＳＶＭ
：

ａ ｌ ｉｂ ｒａ ｒ
ｙ 

ｆｏ ｒｓｕ
ｐｐ

ｏ ｒ ｔｖ ｅ ｃ ｔｏ ｒｍａｃ ｈ ｉｎ ｅ ｓ
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ｇ
ｅ ｎ ｔｓ

ｙ
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２０ １ １
（
２

）  ：
ｌ ２７ ．

［
２３

 ］ 霍跃红 ． 典籍英译译者文体分析与文本 的译者识别 ［
Ｄ

］
． 大连 ： 大连理工大学 ，

２０ １ ０
：
１ ２９ ．

［
２４

］ 刘颖 ． 统计语言学 ［
Ｍ

］
． 北京 ： 清华大学出版社 ，

２０ １ ４ ．

［
２５

 ］ 王克非 ． 语料库翻译学探索 ［
Ｍ

］
． 上海 ： 上海交通大学出版社 ，

２０ １ ２ ．

［
２６

］
王克非

，
胡显耀 ． 基于语料库 的翻译汉语词汇特征研究 ［ Ｊ ］

． 中 国翻译
，

２００ ８
（
６

）  ：
１ ６ ２ １ ．

［
２７
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ｙｏｆ ｔ ｒａｎ ｓ ｌａ ｔ ｉ ｏｎｕｎ ｉ ｖ ｅ ｒｓａ ｌ ｓ
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．

Ｉｎ ｔ ｅｒｎａ ｔ ｉ ｏ ｎａ ｌ
 ｊ
ｏｕ ｒｎａ ｌｏｆ ｃ ｏ ｒ

ｐ
ｕ ｓ ｌ ｉｎ

ｇ
ｕ ｉ ｓ ｔ ｉ ｃ ｓ

，

２０ １ ０
（

１ ５
） ：

５ ３ ５ ．

［
２ ８

］ 胡显耀 ， 曾佳． 翻译小说
“

被
”

字句 的频率 ， 结构及语义韵研究 ［ Ｊ ］
． 外 国语 （ 上海外 国语大学学报 ） ，

２０ １ ０
（
３

） ：
７ ３ ７ ９ ．

［
２９

］
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ｇ
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ｇ
ｌ ｉ ｓｈ ｆｉ ｃ ｔ ｉ ｏｎａ ｌ

ｐ
ｒｏ ｓ ｅ

［
Ｍ

］
．Ｌｏｎｄ ｏ ｎ／Ｎｅｗ Ｙｏ ｒｋ

：

Ｌｏ ｎ
ｇ
ｍａｎ

，

１ ９ ８ １ ．

［
３ ０

］ 辜正坤 ． 翻译主体论与归化异化考辩 序孙迎春教授编著 《 张谷若翻译艺术研究 》 ［ Ｊ ］
． 外语与外语教学

，

２００４
（ 

１ １
） ：

５ ９ ６３ ．

［
３ １

］ 姜静． 英汉文学作品 中方言 的翻译 比较研究 ［
Ｄ

］
． 北京 ： 北京外 国语大学 ，

２０ １ ７
：
１ １ ３ ．

［
３ ２

 ］ 张谊生 ． 副词 的篇章连接功能 ［ Ｊ ］
． 语言研究 ，

１ ９９６
（

１
） ： 

１ ３ ０ １ ４０ ．

［
３ ３

］ 张谷若 ． 地道 的原文 ，
地道 的译文 ［ Ｊ ］

． 中 国翻译 ，

１ ９ ８ ０
（

１
） ：

１ ９ ２３ ．

［
３４

］ 翁义明 ． 基于语料库 的副词
“

倒
”

的主观性英译研究 ［ Ｊ ］
． 山东外语教学

，

２０ １ ８
（
４

） ：
８ ９ ９ ８ ．

７ ２
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［
３ ５

］ 胡开宝 ，
黑黟 ． 数字人文视域下翻译研究 ： 特征 、领域与意义 ［ Ｊ ］

． 中 国翻译 ，

２０２０
（
２

）  ：
５ １ ５ ．

［
３ ６

］ 韩红建 ， 蒋跃 ， 袁小陆 ． 大数据时代 的语料库译者风格研究 ［ Ｊ ］
． 外语教学 ，

２０ １ ９
（
２

） ：
８ ８ ９３ ．

［
３ ７

］ 朱益平 ． 阐释学三大原则对文学翻译的启示 以 《德伯家 的苔丝 》多译本为例 ［ Ｊ ］
． 江西社会科学

，

２０ １ ０
（

１
）  ：

２ １ ７ ２０ ．

［
３ ８

］ 智雨婷 ， 李晓红 ． 方言 的不可译 问题 以张谷若 《苔丝 》译本为例 ［ Ｊ ］
． 华北理工大学学报 （ 社会科学版 ） ，

２０ １ ７
（
５
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，

Ｕｒｂ ｅｒｖ ｉ ｌ ｌｅ ｓ
［ ］ ］

．Ｎｅ ｏ ｈ ｅ ｌ ｉ ｃ ｏｎ
，
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（

１
） ：

４ １ ５ ４２９ ．

［
４０

］
ＮＡＳＳＥＲ ＩＭ

，

ＴＨＯＭＰ ＳＯＮＰ ． Ｌｅｘ ｉ ｃａ ｌｄ ｅ ｎ ｓ ｉ ｔ
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ａｎｄｄ ｉ ｖ ｅ ｒｓ ｉ ｔ
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ｒｅ ｖ ｉ ｓ ｉ ｔ ｉｎ
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． Ａ ｓ ｓ ｅ ｓ ｓ ｉｎ
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ｗｒ ｉ ｔ ｉ ｎ
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Ｒ Ｉ ＣＨＡＲＤ ＳＢ
，

ＣＨ ＩＰＥＲＥＮ
，
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： 
Ｓ
ｐ
ｒ ｉｎ

ｇ
ｅ ｒ
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［
４２

 ］ 方梦之． 译学词典 ［
Ｍ

］
． 上海 ： 上海外语教育出版社 ，
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